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Nasi nowi cz³onkowie / Es sind beigetreten

Cz³onkowie Izby / Kammermitglieder

CARDVAT 
jest brytyjsk¹ firm¹ specjalizuj¹c¹ siê
w europejskim podatku VAT (Value Ad-
ded Tax) oraz International Sales Tax.
Siedziba g³ówna CARDVAT znajduje siê 
w Wielkiej Brytanii, natomiast w wielu
krajach UE posiadamy swoje biura i od-
dzia³y, dlatego œwiadczymy us³ugi na po-
ziomie globalnym. CARDVAT specjali-
zuje siê w problemach VAT, które po-
wstaj¹ w krajach poza siedzib¹ Klienta
i/lub w krajach, w których obserwujemy
rozbie¿noœæ w interpretacji przepisów
lub niski poziom wiedzy i praktyki
w sprawach VAT. CARDVAT zapewnia
zwrot VAT ze wszystkich krajów UE
i wielu poza UE. Rejestrujemy równie¿
dzia³alnoœæ Klientów dla potrzeb VAT
we wszystkich krajach UE oraz poza UE,
jak równie¿ sporz¹dzamy i przedk³adamy
deklaracje VAT. 

CARDVAT 
ist eine Firmengruppe mit Sitz in
Großbritannien und Europa, welche
Unternehmen weltweit mit Dienstle-
istungen im Hinblick auf EU- und eu-
ropäische MWSt (Mehrwertsteuer) und
internationale Umsatzsteuer versorgt.
CARDVAT sind auf die Bearbeitung von
MWSt-Angelegenheiten spezialisiert,
sowie auf sich daraus für Unternehmen
ergebene Auswirkungen, welche außer-
halb ihres eigenen Heimatlands unter
Steuersystemen operieren, über welche
sie nur in geringem Masse oder über gar
kein Wissen und keine Erfahrung
verfügen. Wir helfen bei der MWSt-
Rückerstattung aus EU-Ländern und
mehreren Nicht-EU-Ländern. Wir mel-
den unsere Kunden außerdem zu
MWSt-Zwecken in allen EU- und Nicht-
EU-Ländern an und kümmern uns um
die Erstellung und Einreichung von
MWSt-Erklärungen für unsere Kunden. 

CARDVAT Poland
ul. Szpitalna 6 lok. 12
00-031 Warszawa, Polska
T: +48 22 826 24 86
F: +48 22 826 00 85
E: andrzejkrawczyk@cardvat.pl
W: www.cardvat.pl
Kontakt: Andrzej Krawczyk, 
radca  prawny / Rechtsberater

CARDVAT
65 Church Road
Hove, East Sussex, BN3 2BD, UK
T: ++ 44 0 1273 205444
F: ++ 44 0 1273 205666
E: emquires@cardvat.co.uk
W: www.cardvat.com

Hoval
to miêdzynarodowy koncern z wieloma
zak³adami produkcyjnymi i centrami dys-
trybucyjnymi w Europie. Oferta firmy
Hoval obejmuje: kot³y grzewcze (od 18
do 1900 kW), produkowane w zak³adzie
w Vaduz, Liechtenstein, systemy wenty-
lacji przemys³owej i ogrzewania pro-
miennikowego, produkowane w zak³a-
dzie w Schaan, Liechtenstein, spalarnie
odpadów dla szpitali i odpadów przemy-
s³owych (od 200 kg do 10 000 kg/dzieñ),
produkowane w Wesen, Szwajcaria oraz

kot³y przemys³owe, wodne i parowe (od
0,325 kg/h do 20 kg/h), produkowane
w Marchtrenk, Austria. 
Hoval Polska Sp. z o. o. z siedzib¹ w Po-
znaniu dzia³a na polskim rynku ju¿ od
5 lat i oferuje swoim klientom wszystkie
produkty Hoval oraz szeroki zakres
us³ug. W naszym centrum obs³ugi klien-
tów oraz w centrum dystrybucyjnym
przeprowadzamy regularne szkolenia
(sprzeda¿ i serwis) dotycz¹ce naszych
produktów, oferujemy pe³en serwis tech-
niczny, jak i natychmiastow¹ dostawê
produktów seryjnych. 
Nasze motto: odpowiedzialnoœæ w s³u¿-
bie energii i œrodowisku. 

Hoval
ist eine Unternehmensgruppe mit mehr-
eren Werken und Vertriebsfirmen in Eu-
ropa. Die Hoval Produktpalette umfasst
Heizkessel (von 18 bis 1900 kW), welche
im Werk Vaduz, Liechtenstein produ-
ziert werden, Industrielüftungsgeräte
und Strahlungsheizungen, welche im
Werk Schaan, Liechtenstein produziert
werden, Verbrennungsanlagen für Spital-
und Industrieabfälle (von 200 kg bis
10000 kg/Tag), welche in Wesen, Schweiz
produziert werden sowie Industriekessel
Dampf und Heisswasser (von 0.325 MW
bis 20 MW) welche im Werk Marchtrenk,
Österreich produziert werden. 
Hoval Polska Sp. z o. o. mit Sitz in Po-
znan ist seit 5 Jahren auf dem Markt
tätig und bietet den Kunden alle Hoval
Produkte und umfassende Dienstleistun-
gen an. Dabei werden in unserem Kun-
den- und Logistikcenter regelmäßige
Schulungen (Verkauf und Service) für
unsere Produkte durchgeführt, der Tech-
niksupport geleistet, sowie sämtliche Se-
rienprodukte ab Lager geliefert. 
Unser Motto lautet Verantwortung für
Energie und Umwelt. 

Hoval Polska Sp. z o. o. 
ul. Ba³tycka 6
61-013 Poznañ
T: +48 61 874 38 50 
F: +48 61 874 38 51
E: harald.verling@hoval.com 
W: www.hoval.pl 
Kontaktpersonen: Harald Verling, Piotr
Knypiñski

3



3Biuletyn nr 1/2003

Od Redakcji / Von der Redaktion

Drodzy Cz³onkowie, 
Drodzy Czytelnicy, 

Zegarki i czekolady – s¹ to z pewnoœci¹
dwa naturalne skojarzenia ze Szwajcari¹.
Obie ga³êzie przemys³u maj¹ d³ug¹ tra-
dycjê. To, ¿e tak¿e i dziœ w warunkach
miêdzynarodowej konkurencji nale¿¹
one ci¹gle do œwiatowej czo³ówki, za-
wdziêczaj¹ dba³oœci i precyzji procesu
produkcyjnego, jak i rozmaitym innowa-
cjom (patrz s. 16–18). 
Mniej znana, co wydaje siê nieusprawie-
dliwione, jest szwajcarska tradycja desi-
gnu. I tutaj jakoœæ wi¹¿e siê œciœle z zami-
³owaniem do detali. ¯e mo¿na to po³¹-
czyæ z liniami prostymi i jasnymi, mini-
malistycznymi strukturami, uœwiadamia-
j¹ portrety krzese³ i modu³owych syste-
mów meblowych na stronach 12–15. 
Znamienne, ¿e powstanie przemys³u ze-
garków i czekolady, które dziœ funkcjo-
nuj¹ jako symbole Szwajcarii, kraj ten za-
wdziêcza imigracji ludzi i idei. 
Tradycyjna otwartoœæ Szwajcarii na wp³y-
wy z zewn¹trz stoi w dziwnym kontraœcie
do jej politycznej izolacji na zewn¹trz. Po
odrzuceniu (niewielk¹ iloœci¹ g³osów)
decyzji o przyst¹pieniu do Europejskiego
Obszaru Gospodarczego (EOG) w 1992 r.
Szwajcaria obra³a drogê bilateraln¹.
Drugi pakiet 9 sektorowych umów z UE,
tzw. Umowy Dwustronne II, jest ju¿ pod-
pisany, podlega jednak jeszcze fakulta-
tywnemu referendum. Przegl¹d znajdzie-
cie Pañstwo na stronach 6–9.
Do trudnych, a jednak symbiotycznych
stosunków miêdzy Szwajcari¹ a UE
bêdziemy wracaæ w przysz³orocznych
wydaniach. 

W imieniu ca³ego zespo³u Izby 
¿yczê Pañstwu piêknych 

dni œwi¹tecznych. 

Liebe Mitglieder, 
liebe Leser, 

Uhren und Schokolade – das sind sicher
zwei feste Attribute der Schweiz. Beide
Industriezweige haben eine lange Tradi-
tion. Dass sie auch heute im internatio-
nalen Wettbewerb immer noch eine Spi-
tzenstellung einnehmen, verdanken sie
der Sorgfalt und Präzision bei der Ferti-
gung sowie einer Reihe von Innova-
tionen (s. Seiten 16–18). 
Weniger bekannt, zu Unrecht, ist die
Schweizer Designtradition. Qualität ist
auch hier eng mit der Liebe zum Detail
verbunden. Dass diese sich auch in ein-
fachen Linien und klaren, minimali-
stischen Strukturen ausdrücken kann,
zeigen die auf den Seiten 12–15 por-
trätierten Stühle und modularen Möbel-
systeme. 
Die Entstehung der Uhren- und Schoko-
ladenindustrie, die heute als Banner-
träger ihres Images funktionieren, 
verdankt die Schweiz übrigens der Immi-
gration von Leuten und Ideen. 
Die traditionelle Offenheit der Schweiz
für Einflüsse von aussen steht in einem
seltsamen Kontrast zur politischen Isola-
tion gegen aussen. Nach der (knappen)
Ablehnung des Beitritts zum Euro-
päischen Wirtschaftsraum (EWR) 1992
schlug die Schweiz den bilateralen Weg
ein. Das zweite Paket von insgesamt
9 sektorenspezifischen Verträgen mit der
EU, die sog. Bilateralen II, sind unter-
schrieben, unterliegen aber noch dem 
fakultativen Referendum. Einen Über-
blick finden Sie auf den Seiten 6–9. 
Das schwierige, und doch symbiotische
Verhältnis der Schweiz  mit der EU wird
im Bulletin das ganze Jahr hindurch
Thema sein. 
Im Namen des Kammer-Teams wünsche

ich Ihnen wunderschöne Festtage. 

Biuletyn nr 4/2004

Ulrich Schwendimann
Dyrektor / Geschäftsführer
PSIPH

UBS AG
z siedzib¹ w Zurychu i Bazylei to szwaj-
carski bank z ponad 140-letnim doœwiad-
czeniem, który jest najwiêkszym zarz¹d-
c¹ maj¹tku klientów prywatnych, pierw-
szorzêdn¹ firm¹ w dziedzinie bankowo-
œci inwestycyjnej i obrotu papierami war-
toœciowymi oraz kluczow¹ globaln¹ insty-
tucj¹ zarz¹dzaj¹c¹ aktywami. 
Us³ugi UBS ³¹cz¹ w sobie si³ê i stabilnoœæ
wiod¹cego globalnego banku z tradycyj-
nymi szwajcarskimi wartoœciami, jakimi s¹
dyskrecja oraz poufnoœæ, którym zawdziê-
cza pozycjê œwiatowego lidera w dziedzi-
nie zarz¹dzania prywatnym maj¹tkiem. 
UBS utworzy³ w Szwajcarii zespo³y do-

radców klienta przygotowane specjalnie
do obs³ugi polskich obywateli. Daj¹c dal-
szy wyraz swojemu zaanga¿owaniu
w Polsce UBS AG otworzy³ wiosn¹ 2003
roku przedstawicielstwo w Warszawie. 

UBS AG
based in Zurich and Basel, has more
than 140 years of private banking expe-
rience and is the world’s largest wealth
manager, a premier investment banking
and securities firm, and a key global as-
set manager. 
Our service combines the strength and
stability of a leading global bank with the
traditional Swiss values of discretion and
confidentiality that made us the world 
leader in Wealth Management. 

UBS has established teams of client ad-
visors in Switzerland dedicated specifi-
cally to Polish individuals. As a further
sign of its commitment to Poland, UBS
opened in spring 2003 a Representative
Office in Warsaw. 

UBS AG Przedstawicielstwo w Polsce
Al. Ujazdowskie 51
00-536 Warszawa
T: +48 22 525 84 00
E: peter.isenberg@ubs.com
W: www.ubs.com
Kontakt: Peter Isenberg, Generalny
Przedstawiciel
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Statystyki gospodarcze / Wirtschaftsstatistik

Polsko-szwajcarska wymiana handlowa 
/ Aus der polnisch-schweizerischen Handelsstatistik
W roku bie¿¹cym wymiana towarowa
wzros³a sensacyjnie mocno: eksport
+20%, import +30%. Ju¿ po up³ywie 10
miesiêcy wartoœæ szwajcarskiego importu
z Polski przewy¿szy³a wartoœæ z roku po-
przedniego i jest najwy¿sz¹ z kiedykol-
wiek zanotowanych wartoœci. Z drugiej
statystyki wynika, i¿ handel z Polsk¹ roz-
wija siê dynamiczniej ni¿ z innymi kraja-
mi z regionu.

Im laufenden Jahr entwickelt sich der
Warenaustausch sensationell stark:
Exporte +20%, Importe +30%. Der
Wert der schweizerischen Importe aus
Polen hat schon nach 10 Monaten das
Vorjahr übertroffen und ist der höchste
je registrierte Wert. Aus der zweiten Sta-
tistik geht hervor, dass der Handel mit
Polen weit dynamischer ist als mit ande-
ren Ländern in der Region.

Styczeñ–paŸdziernik 
jeweils Jan-Okt

Import 2003 
(mln CHF / CHF Mio.)

Import 2004 
(mln CHF / CHF Mio.)

+/– % Export 2003 
(mln CHF / CHF Mio.)

Export 2004 
(mln CHF / CHF Mio.)

+/– % 

Handel zagraniczny ³¹cznie
Gesamter Aussenhandel 107'859.6 114'634.2 6.28 112'574.7 122'348.8 8.68 

UE 25
EU25 87'794.9 93'472.4 6.47 70'634.7 76'057.4 7.68 

_UE 15
EU15 85'613.0 90'987.1 6.28 67'287.4 72'388.6 7.58 

___Niemcy
Deutschland 34'956.6 37'710.0 7.88 23'788.1 24'791.2 4.22 

_Pozosta³e kraje UE
Uebrige EU 2'181.9 2'485.3 13.91 3'347.3 3'668.8 9.60 

___Polska
Polen 415.6 539.0 29.67 928.8 1'111.1 19.63 

___Czechy
Tschechien 737.8 830.4 12.56 867.0 962.8 11.06 

___S³owacja
Slowakei 255.9 234.4 –8.39 239.2 238.0 –0.50 

___Wêgry
Ungarn 563.0 630.4 11.98 730.9 743.2 1.68 

Kraje spoza UE
Nicht-EU 20'064.8 21'161.8 5.47 41'940.0 46'291.4 10.38 

___Rosja
Russische Föd. 1’021.5 456.1 –55.36 840.3 979.1 16.52

]ród³o: Szwajcarski Urz¹d Celny, Berno / Quelle: Eidgenössische Zollverwaltung, Bern

Eksport do Polski
/Exporte nach Polen

(mln CHF / CHF Mio.)

Zmiana 
/Veränderung (%)

Import z Polski
/Importe aus Polen
(mln CHF / CHF Mio.)

Zmiana 
/Veränderung (%)

Saldo 
(mln CHF / CHF Mio.)

1995 559 168 391

2000 1132 12 371 38 761

2001 1210 7 403 9 807

2002 1141 –6 472 17 669

2003 1123 –2 505 7 618

2004 (stycz.–paŸ.) (Jan.–Okt.) 1111 20 539 30

Nicolas Descoeudres
Schweizerische Botschaft–

Embassy of Switzerland
Al. Ujazdowskie 27, 

PL-00 540 Warszawa, Poland
Tel.: 0048 22 628 04 81
Fax: 0048 22 621 05 48

Nowa rubryka / Neue Rubrik
Poczynaj¹c od tego wydania regularnie bêdziemy prezentowaæ Pañstwu najœwie¿sze dane dotycz¹ce polsko-szwajcar-
skiej wymiany handlowej. Zestawienia te bêd¹ przygotowywane przez Ambasadê Szwajcarii w Warszawie. 

Wir präsentieren Ihnen von fortan regelmässig die aktuellen Zahlen zum polnisch-schweizerischen Handel. 
Die Zahlen werden von der Schweizerischen Botschaft zusammengestellt.
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Wiadomoœci izbowe / Kammerfokus

Informacja prasowa od biura PSIPH

Cieszymy siê, i¿ mo¿emy powiadomiæ
o podpisaniu umowy pomiêdzy Osec 
Business Network Switzerland (Osec)
i Polsko-Szwajcarsk¹ Izb¹ Przemys³u
i Handlu w Warszawie (PSIPH), regulu-
j¹cej stosunki pomiêdzy obiema instytu-
cjami na rynku polskim. 
Umowa ta zosta³a podpisana 21 paŸ-
dziernika 2004 przez CEO Osecu Danie-
la Künga i Prezesa PSIPH Mariê Kowa-
lewsk¹ (Swiss International Air Lines)
i wchodzi w ¿ycie z dniem 1 stycznia
2005. Umowê przyjêli do wiadomoœci
Ambasador Szwajcarii w Warszawie, 
dr André von Graffenried, kierownik
Swiss Business Hub Polen (SBH) Reto

Renggli oraz dyrektor PSIPH Ulrich
Schwendimann. 
Umowa opiera siê na za³o¿eniu, 
i¿ uwzglêdniaj¹c g³ówne zakresy dzia³a-
nia, SBH i PSIPH na rynku polskim dzia-
³aj¹ zasadniczo komplementarnie. Umo-
wa obejmuje œwiadczenie us³ug (z wyna-
grodzeniem) za niektóre, wykonywane
przez PSIPH zadania, które s¹ przed-
miotem zainteresowania oficjalnej orga-
nizacji wspieraj¹cej handel zagraniczny
Konfederacji Szwajcarii. Do tego zalicza
siê m. in. krótkie zapytania, które s¹ kie-
rowane bezpoœrednio do PSIPH oraz
stworzenie i aktualizacjê spisu firm
szwajcarskich, dzia³aj¹cych w Polsce. 
Poprzez tê umowê sformalizowana zo-
sta³a ju¿ prawie dwuletnia konstruktyw-

Medienmitteilung der PSIPH-
-Geschäftsstelle

Wir freuen uns, über die Unterzeichn-
ung einer Vereinbarung zwischen Osec
Business Network Switzerland (Osec)
und der Polnisch-Schweizerischen Indu-
strie- und Handelskammer in Warschau
(PSIPH) über die Regelung der Bezieh-
ung im polnischen Markt informieren zu
können. Die Vereinbarung ist am 21.
Oktober 2004 vom Osec-CEO Daniel
Küng und der PSIPH-Präsidentin Maria
Kowalewska (Swiss International Air 
Lines) unterzeichnet worden und tritt
per 1. Januar 2005 in Kraft. Visiert ist sie
durch den Schweizer Botschafter in War-
schau Dr. André von Graffenried, den
Leiter des Swiss Business Hub Polen

(SBH) Reto Renggli und den PSIPH-
-Geschäftsführer Ulrich Schwendimann. 
Die Vereinbarung geht aus vom Befund,
dass auf dem polnischen Markt SBH und
PSIPH aufgrund unterschiedlicher
Kernkompetenzen grundsätzlich kom-
plementär tätig sind. Sie enthält einen
Leistungsauftrag (mit Entschädigung)
für gewisse von der PSIPH wahrgenom-
mene Aufgaben, die für den offiziellen
Schweizer Aussenwirtschaftsförderer
von Interesse sind. Darunter fallen u. a.
Kurzanfragen, die direkt an die PSIPH
gerichtet werden, und die Erstellung und
Aktualisierung eines Verzeichnisses
Schweizer Firmen in Polen.
Durch die Vereinbarung wird die nun
schon fast 2-jährige konstruktive Zusam-
menarbeit mit dem SBH formalisiert.

Die PSIPH ist nun institutionell in das
System der Schweizer Aussenwirtschafts-
förderung eingebettet.
Damit ist es gelungen, in Polen eine 
für die Schweizer Aussenwirtschafts-
förderung ideale Lösung zu finden. Die 
Existenz beider, einander ergänzenden
Institutionen ist gerechtfertigt und dient
der Sache: dem Schweizer Export, dem
wirtschaftlichen Austausch zwischen 
Polen und der Schweiz und, last but not
least, der Präsenz der Schweiz in Polen. 

Wir bitten unsere Netzwerkpartner, die
Vereinbarung zur Kenntnis zu nehmen,
mitzutragen und gegen aussenzuunter-
stützen.

osec

Podpisanie umowy miêdzy
OSEC Business Network Switzerland
i Polsko-Szwajcarsk¹ Izb¹ Przemys³u i Handlu

Unterzeichnung einer Vereinbarung zwischen
OSEC Business Network Switzerland

und der Polnisch-Schweizerischen Industrie- und Handelskammer

na wspó³praca PSIPH z SBH. Od teraz
PSIPH jako instytucja jest czêœci¹ szwaj-
carskiego systemu wspierania handlu za-
granicznego. 
Tym samym uda³o siê znaleŸæ idealne
rozwi¹zanie dla wspierania handlu za-
granicznego Szwajcarii w Polsce. Istnie-
nie obu uzupe³niaj¹cych siê instytucji jest
uzasadnione i s³u¿y sprawie: szwajcar-
skiemu eksportowi, gospodarczej wymia-
nie pomiêdzy Polsk¹ a Szwajcari¹ oraz,
last but not least, obecnoœci Szwajcarii
w Polsce. 

Zwracamy siê do naszych partnerów sie-
ciowych z proœb¹, by przyjêli do wiado-
moœci tê umowê i popierali j¹, w szcze-
gólnoœci w stosunkach zewnêtrznych. 
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7

Swiss Business Hub

Schengen / Dublin (wspó³praca w dzie-
dzinie funkcjonowania policji, wymiaru
sprawiedliwoœci, procedur azylowych
i migracji)

Schengen promuje swobodny przep³yw
ludzi poprzez zasadnicze porzucenie ich
kontroli na granicach wewnêtrznych UE.
Jednoczeœnie bezpieczeñstwo wewnêtrz-
ne podlega podniesieniu dziêki szerszej
wspó³pracy transgranicznej organów po-
licji i wymiaru sprawiedliwoœci w celu za-
pobiegania miêdzynarodowej przestêp-
czoœci i terroryzmowi. Centralnym in-
strumentem wspó³pracy policji jest pa-
neuropejski elektroniczny system kon-
trolny SIS. 
Wspó³praca dubliñska k³adzie podwaliny
pod wspólne ponoszenie ciê¿aru zarz¹dza-
nia migracj¹ azylow¹ w sposób sprawiedli-
wy, efektywny i równy. Tylko jeden kraj
UE ponosi odpowiedzialnoœæ za prowa-
dzenie konkretnego postêpowania w spra-
wie o azyl. Dziêki elektronicznej bazie da-
nych EURODAC przechowuj¹cej odciski
palców osób ubiegaj¹cych siê o azyl, mo¿-
na ³atwo zidentyfikowaæ powtórne wnioski
a wnioskodawca mo¿e zostaæ odes³any do
kraju odpowiedzialnego za prowadzenie
jego postêpowania azylowego. 
Dwustronna umowa w przedmiocie
Schengen/Dublin zapewnia Szwajcarii
takie samo traktowanie jak innym stowa-
rzyszonym pañstwom (Norwegia i Islan-
dia). Szwajcaria podobnie nie bêdzie
dysponowaæ formalnymi uprawnieniami
do uczestnictwa we wspólnym podejmo-
waniu decyzji, lecz bêdzie posiadaæ for-
malne prawo do uczestnictwa w procesie
budowania kszta³tu przysz³ych decyzji, co
oznacza, ¿e szwajcarscy eksperci bêd¹
mieli mo¿liwoœæ udzia³u w pracach
wszystkich stosownych grup roboczych
UE. W kwestii dalszego rozwoju regula-
cji Schengen/Dublin Szwajcaria bêdzie
mog³a podejmowaæ niezale¿ne i œwiado-
me decyzje co do ewentualnego przyjêcia
nowych przepisów prawnych. 

Schengen przewiduje tak¿e wzajemn¹
pomoc w sprawach karnych, w tym
w sprawach dotycz¹cych przestêpstw po-
datkowych. Zwa¿ywszy na fakt, ¿e Szwaj-
caria rozró¿nia pojêcia oszustwa podat-
kowego i uchylania siê od obowi¹zków
podatkowych i oferuje pomoc prawn¹
wy³¹cznie pod warunkiem wykazania, ¿e
przestêpstwo ma charakter oszustwa po-
datkowego, dwustronna umowa gwaran-
tuje Szwajcarii zwolnienie w przypadku,
gdy dalsze zmiany regulacji Schengen
wprowadzi³yby zasadê podwójnego ob-
ci¹¿enia w zakresie podatków bezpo-
œrednich. Stanowi to d³ugoterminow¹
umown¹ gwarancjê tajemnicy bankowej
w kontekœcie podatków bezpoœrednich. 

Opodatkowanie oszczêdnoœci

W roku 2003 EU przyjê³a now¹ dyrekty-
wê w sprawie opodatkowania oszczêdno-
œci1. Jej celem jest zapobieganie umiesz-
czaniu przez osobê podlegaj¹c¹ obowi¹z-
kowi podatkowemu w jednym pañstwie
cz³onkowskim swych oszczêdnoœci dla
celów podatkowych w innym pañstwie
cz³onkowskim, prowadz¹cemu do unika-
nia w ten sposób opodatkowania odsetek
w kraju zamieszkania. Dyrektywa wyma-
ga od wszystkich pañstw cz³onkowskich
UE – z wyj¹tkiem Belgii, Luksemburga
i Austrii – wprowadzenia systemu auto-
matycznej wymiany informacji pocz¹w-
szy od dnia 1 lipca 2005 roku. Belgia,
Luksemburg i Austria wprowadz¹ nato-
miast podatek potr¹cony (rozpoczynaj¹-
cy siê na poziomie 15% i ostatecznie ro-
sn¹cy do 35%) w miejsce automatycznej
wymiany informacji w celu ochrony obo-
wi¹zuj¹cej w ich krajach tajemnicy ban-
kowej. Dla unikniêcia ryzyka ucieczki ka-
pita³u poza Wspólnotê cz³onkowie UE

byli w pe³ni œwiadomi, ¿e nale¿y przeko-
naæ wiod¹ce zagraniczne oœrodki finan-
sowe do przyjêcia podobnych lub przy-
najmniej równowa¿nych œrodków. Komi-
sja Europejska dlatego wiêc zosta³a zo-
bowi¹zana do kontaktu z ró¿nymi kraja-
mi trzecimi, w tym ze Szwajcari¹. 
W celu zagwarantowania tajemnicy ban-
kowej Szwajcaria odmówi³a wprowadze-
nia automatycznej wymiany informacji.
Zamiast tego natomiast Szwajcaria wyra-
zi³a zgodê na wprowadzenie podatku po-
tr¹conego od oszczêdnoœci wynosz¹cego
15% w pierwszych trzech latach, 20%
w ci¹gu kolejnych trzech lat i 35% w póŸ-
niejszym okresie. Osoba uzyskuj¹ca od-
setki mo¿e jednak zdecydowaæ siê na sto-
sowne powiadomienie w³adz podatko-
wych w swym kraju, w ten sposób unika-
j¹c obowi¹zku zap³aty podatku potr¹co-
nego. 75% wp³ywów z podatku potr¹co-
nego nale¿y siê pañstwu cz³onkowskie-
mu, w którym zamieszkuje i podlega
obowi¹zkowi podatkowemu osoba otrzy-
muj¹ca odsetki. Szwajcaria zachowuje
pozosta³e 25%. Umowa ponadto znosi
miêdzy Szwajcari¹ a pañstwami cz³on-
kowskimi UE opodatkowanie u Ÿród³a
dywidend, odsetek i op³at licencyjnych
miêdzy spó³kami powi¹zanymi. Szwajca-
ria w ten sposób staje siê bardziej atrak-
cyjna dla podmiotów gospodarczych
dzia³aj¹cych na skalê miêdzynarodow¹. 

Walka z przestêpstwami finansowymi

W obszarze przestêpstw finansowych
wspó³praca miêdzy Szwajcari¹ a UE
w zwi¹zku z podatkami poœrednimi, dota-
cjami i zamówieniami publicznymi wyma-
ga intensyfikacji, umo¿liwiaj¹cej bardziej
efektywne zwalczanie organizowanego
na masow¹ skalê przemytu. Chodzi tu
o przemyt towarów, sprzeniewierzenia
dotacji oraz przestêpstwa zwi¹zane z po-
datkiem VAT generuj¹ce szkody dla inte-

Szwajcaria – Unia Europejska:
Umowy Dwustronne II

1 Dyrektywa Rady 2003/48/WE z dnia 3 czerw-
ca 2003 roku w sprawie opodatkowania do-
chodów z oszczêdnoœci w postaci wyp³at odse-
tek

Negocjacje drugiego etapu dwustronnych umów trwa³y od lipca 2001 roku do 25 czerw-
ca 2004 roku, do dnia, w którym parafowano dziewiêæ umów. Siedem tematów zamkniê-
to stosunkowo szybko, jednak rozwi¹zania dla dwóch – przestêpstwa finansowe oraz
Schengen/Dublin – znaleziono dopiero w ostatniej chwili, po d³ugich negocjacjach po-
œwiêconych zagadnieniu zakresu szwajcarskiej tajemnicy bankowej. Negocjacje
w przedmiocie liberalizacji obrotu us³ugami zosta³y – w zwi¹zku ze znaczn¹ liczb¹
wci¹¿ nieuzgodnionych kwestii – wy³¹czone z II serii Umów dwustronnych w marcu
2003 roku i bêd¹ kontynuowane oddzielnie w okresie póŸniejszym.
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resów gospodarczych UE lub Szwajcarii. 
Szwajcaria bêdzie zobowi¹zana zapew-
niaæ pomoc prawn¹ i administracyjn¹
w sferze opodatkowania podatkami po-
œrednimi. Szwajcaria udostêpni urzêdni-
kom UE takie same instrumenty, jakie
przewiduje dla szwajcarskich postêpo-
wañ prowadzonych zgodnie z przepisami
prawa szwajcarskiego. Zastosowanie
œrodków przymusu podlega w ten sposób
ograniczeniu nie tylko do przypadków
oszustw podatkowych, ale tak¿e dotyczy
uchylania siê od obowi¹zków podatko-
wych, tak jak ma to miejsce w przypadku
postêpowañ prawnych opartych na prze-
pisach prawa szwajcarskiego. Œrodki
ograniczenia swobód s¹ mo¿liwe nie tyl-
ko w przypadku pomocy prawnej, ale tak-
¿e w przypadku pomocy administracyjnej,
pod warunkiem, ¿e przestêpstwo podlega
karze w pañstwie, do którego kierowany
jest wniosek a wartoœæ przedmiotu 
przestêpstwa przekracza 25.000 EUR.
W przypadku pomocy administracyjnej
dodatkowym wymogiem w stosunku do
w³adz administracyjnych jest przedstawie-
nie wa¿nego nakazu przeszukania. 
W kontekœcie prania pieniêdzy Szwajca-
ria zapewni pomoc s¹dow¹ w obszarze
podatków poœrednich, jeœli pieni¹dze bê-
d¹ pochodziæ z oszustw podatkowych
w rozumieniu prawa szwajcarskiego lub
z przemytu dla celów handlowych. Szwaj-
carska definicja prania pieniêdzy nie ule-
gnie zmianie. 
Umowa o zwalczaniu przestêpstw finan-
sowych nie ma wstecznej mocy obowi¹zu-
j¹cej i znajduje zastosowanie tylko wobec
przestêpstw pope³nionych przynajmniej
szeœæ miesiêcy po dacie jej podpisania. 

Przetworzone produkty rolne

Umowa o wolnym handlu z roku 1972
podpisana miêdzy Szwajcari¹ a UE

wprowadzi³a wolny obrót i stopniowo
znoszone obci¹¿enia celne towarów
przemys³owych. Natomiast produkty rol-
ne zosta³y wy³¹czone z zakresu zastoso-
wania powy¿szej umowy. Poniewa¿ prze-
tworzone produkty rolne sk³adaj¹ siê
czêœciowo z produktów przemys³owych
oraz czêœciowo z surowców rolnych,
przetworzone produkty rolne (takie jak
czekolada, biszkopty, s³odycze, zupy, so-
sy, makarony) pozostaj¹ w przestrzeni
pomiêdzy przemys³em (wolny handel)
a rolnictwem (obszar chroniony). Proto-
kó³ 2 do Umowy o wolnym handlu prze-
widuje rekompensatê z tytu³u rolnej czê-
œci produktu poprzez zastosowanie me-
chanizmu równowa¿enia cen. Oznacza
to, ¿e konkurencyjne straty wynikaj¹ce
z du¿ych ró¿nic w cenie surowców mo¿na
kompensowaæ obci¹¿eniami celnymi
i subsydiami eksportowymi odpowiadaj¹-
cymi poziomowi ró¿nic cen. 
Dwustronna umowa o przetworzonych
produktach rolnych nowelizuje i popra-
wia Protokó³ 2 drog¹ weryfikacji
i uproszczenia mechanizmu równowa¿e-
nia cen oraz rozszerzenia zakresu zasto-
sowania na dodatkowe produkty. W ra-
mach uproszczonego mechanizmu rów-
nowa¿enia cen EU zobowi¹zuje siê ca³-
kowicie porzuciæ obci¹¿enia celne w sto-
sunku do szwajcarskich produktów a tak-
¿e zrezygnowaæ z subsydiów eksporto-
wych. Ze swej strony Szwajcaria zredu-
kuje obci¹¿enia celne i subsydia ekspor-
towe lub, w pewnych przypadkach, ana-
logicznie wyeliminuje je ca³kowicie. 

Œrodowisko

Szwajcaria do³¹cza do Europejskiej
Agencji Ochrony Œrodowiska (EEA),
której g³ównym zadaniem jest dostarcza-
nie obiektywnych danych porównaw-
czych na temat stanu œrodowiska w kra-
jach europejskich jako naukowej podsta-
wy nowych przepisów regulacyjnych UE. 
Umowa dwustronna umo¿liwia Szwajca-
rii pe³ne uczestnictwo we wszelkich dzia-
³aniach i projektach EEA a tak¿e zapew-
nia Szwajcarii dostêp do sieci informa-
cyjnej i obserwacyjnej agencji (EIO-
NET). Szwajcarskie instytucje takie jak
uniwersytety mog¹ braæ udzia³ w progra-
mach EEA, korzystaæ z subsydiów UE
oraz stosownie odpowiadaæ na zaprosze-
nia do przetargów og³aszane przez
Agencjê Ochrony Œrodowiska. 

Statystyka

Umowa przewiduje, ¿e ró¿ne przepisy
UE dotycz¹ce kompilacji szczegó³owych
danych statystycznych bêd¹ tak¿e obo-

wi¹zywaæ w Szwajcarii, dostarczaj¹c
w ten sposób zharmonizowanych i po-
równywalnych danych statystycznych
Szwajcarii i UE. Szwajcaria uzyska³a
okres przejœciowy na wprowadzenie nie-
zbêdnych zmian organizacyjnych. 

MEDIA

EU stworzy³a grupê programów zwan¹
MEDIA maj¹cych na celu wzmocnienie
konkurencyjnoœci europejskiego przemy-
s³u filmowego. W zamian za roczny
wk³ad w wysokoœci 3,75 miliona EUR
Szwajcaria uzyska pe³en dostêp do
wszystkich programów MEDIA UE. 

Emerytury

Instytucje UE opodatkowuj¹ u Ÿród³a
œwiadczenia emerytalne urzêdników,
którzy przeszli na emeryturê. Œwiadcze-
nia emerytalne przechodz¹cych na eme-
ryturê urzêdników UE zamieszkuj¹cych
w Szwajcarii podlegaj¹ tak¿e opodatko-
waniu w Szwajcarii. W celu unikniêcia
przedmiotowego podwójnego opodatko-
wania Szwajcaria wyrazi³a zgodê na przy-
znanie zwolnienia z podatku dochodo-
wego œwiadczeñ emerytalnych zamiesz-
ka³ych w Szwajcarii urzêdników UE, któ-
rzy przejd¹ na emeryturê. 

Kszta³cenie, szkolenia zawodowe, 
m³odzie¿

UE ustanowi³a kilka programów (Socra-
tes II, Leonardo da Vinci II, Youth) zo-
rientowanych na kszta³cenie, szkolenie
zawodowe i m³odzie¿. Maj¹ one promo-
waæ wysok¹ jakoœæ kszta³cenia oraz
transgraniczn¹ mobilnoœæ uczniów, prak-
tykantów, studentów i nauczycieli. Szwaj-
carski udzia³ w bie¿¹cych programach
(2000–2006) – ze wzglêdów prawnych –
nie jest dla UE akceptowalny. Jednak
Rada UE oraz Komisja UE podpisa³y list
intencyjny maj¹cy umo¿liwiæ Szwajcarii
uczestnictwo w przysz³ych edycjach
przedmiotowych programów (pocz¹wszy
od 2007 roku). 

Proces ratyfikacji

Szwajcarski parlament powinien w tym
miesi¹cu omówiæ umowy podpisane dnia
26 paŸdziernika 2004 roku w Luksembur-
gu. W przypadku zatwierdzenia przez par-
lament Umowy dwustronne II indywidual-
nie stanowiæ bêd¹ przedmiot opcjonalne-
go referendum. Czy niektóre lub wszystkie
umowy zostan¹ poddane pod os¹d pu-
bliczny, pozostaje kwesti¹ otwart¹. 
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Schengen / Dublin (cooperation in
the fields of police, justice, asylum
and migration) 

Schengen promotes free movement of
persons by essentially abolishing controls
on persons at the internal frontiers of the
EU. At the same time internal security is
improved by means of greater cross-
-border cooperation of police and justice
authorities to counter international 
crime and terrorism. The central instru-
ment of police-cooperation is the pan-
-European electronic investigation
system SIS. 
The Dublin cooperation lays the founda-
tion for sharing the burden of managing
asylum migration fairly, efficiently and
equally. Only one EU state is responsible
for conducting the procedures relating to
an asylum case. Thanks to the electronic
database EURODAC, which stores 
fingerprints of asylum seekers, repeated
applications can easily be identified and
the applicant can be sent back to the 
state responsible for the asylum proceed-
ings. 
The bilateral agreement in the domain
Schengen/Dublin grants the same trea-
tment to Switzerland as to the other
associated states (Norway and Iceland).
Switzerland will similarly have no formal
joint decision-making rights, but will
have available a formal right of decision-
-shaping, which means that Swiss experts
will have the possibility to participate 
in all relevant EU working groups. As
regards further development of the
Schengen/Dublin provisions, Switzer-
land will be able to make independent
and informed decisions as to whether it
wishes to adopt a new act of law. 
Schengen also provides for mutual
assistance in criminal matters, inclu-
ding tax offenses. Given the fact that

Switzerland distinguishes between tax
fraud and tax evasion and only provides
legal assistance if the underlying offense
is shown to be a tax fraud, the bilateral
agreement guarantees Switzerland an
exemption in the event that further
development of the Schengen provisions
should revoke the principle of double
incrimination with regard to direct taxes.
This provides a long-term contractual
guarantee of banking secrecy in relation
to direct taxes. 

Taxation of Savings

In 2003, the EU adopted a new directive
for taxation of savings1. Its purpose is to
prevent persons liable for taxation in one
member state from placing their savings
for tax purposes in another member
state, thereby avoiding taxation on
interest by the country of residence. The
Directive requires all EU member states
– with the exception of Belgium,
Luxembourg and Austria – to introduce
a system of automatic information
exchange from 1 July 2005 onwards.
Belgium, Luxembourg and Austria will
introduce a withholding tax (starting at
15% and ultimately increasing to 35%).
in place of the automatic exchange of
information in order to protect their
banking secrecy. In order to avoid
risking a flight of capital outside the
Community, the EU members were well
aware that it was also necessary to
convince the leading foreign financial
centers to adopt similar or at least
equivalent measures. The European
Commission was thus given the respon-
sibility of contacting various third
countries, including Switzerland. 

In order to guarantee banking secrecy,
Switzerland refused from to introduce
an automatic exchange of information.
Instead, Switzerland agreed to introduce
a withholding tax on savings amounting
to 15% in the first three years, 20% in
the following three years and 35% in
subsequent years. The person receiving
the interest may however choose to
notify the tax authorities in his country
instead, thus avoiding paying the
withholding tax. 75% of the proceeds
from the withholding tax are due to the
member state in which the person
receiving the interest is resident and
liable for tax. Switzerland retains the
remaining 25%. The agreement abol-
ishes furthermore the tax at source on
dividends, interests and royalties
between affiliated companies between
Switzerland and EU member states.
Switzerland thus becomes more attrac-
tive for businesses operating interna-
tionally. 

Fight against Fraud

In the fraud dossier, cooperation bet-
ween Switzerland and the EU in
connection with indirect taxes, subsidies
and offenses in public procurement is to
be strengthened, enabling the fight
against large-scale organized smuggling
to be conducted more effectively. This
includes the smuggling of goods, the mis-
appropriation of subsidies and offenses
involving VAT that harm the economic
interests of the EU or Switzerland. 
Switzerland will be obliged to provide
legal and administrative assistance in the
area of indirect taxation. Switzerland
makes the same instruments available to
EU officials, which it has available for
Swiss proceedings based on Swiss law.

Switzerland – European Union: 
The Bilateral Agreements II 

1  Council Directive 2003/48/EC of 3 June 2003
on taxation of savings income in the form of
interest payments

The negotiations for the second set of the bilateral agreements lasted from
July 2001 until 25 June 2004, the date on which the nine agreements were
initialed. Seven dossiers were treated fairly quickly but solutions for two –
fraud and Schengen/Dublin – were only found at the last minute, after long
negotiations on the scope of Swiss banking secrecy. The negotiations on the
liberalization of trade in services were – in view of the large number of still
unresolved issues – dropped from the Bilateral II series in March 2003 and
will be continued separately at a later date. 



9Biuletyn nr 1/2003Biuletyn nr 4/2004

Swiss Business Hub

The application of coercive measures is
thus not only limited to tax fraud but also
covers cases of tax evasion, as is also the
case in Swiss legal proceedings. Cons-
training measures are possible not only
in legal assistance but also in admini-
strative assistance provided that the
offense is also punishable in the state
being requested and the amount of the
offense exceeds EUR 25’000. For
administrative aid, there is an additional
requirement for the administrative
authorities to present a legal search
warrant. 
With regard to money laundering,
Switzerland will provide judicial assist-
ance in the area of indirect taxes if the
money originates from a tax fraud accord-
ing to Swiss law or from commer-
cial smuggling. The Swiss definition of
money laundering will not be modified. 
The agreement for the fight against
fraud is non-retroactive and applies only
to offenses committed at least six months
after the agreement was signed. 

Processed Agricultural Products

The 1972 Free Trade Agreement bet-
ween Switzerland and the EU intro-
duced free trade and progressively
abolished customs duties for industrially
produced goods. However, agricultural
products are excluded from the scope of
application of this agreement. As pro-
cessed agricultural products consist
partially of industrially produced
products and partially of agricultural raw
material, processed agricultural products
(such as chocolate, biscuits, sweets,
soups, sauces, pasta) fall between indu-
stry (free trade) and agriculture
(protected). Protocol 2 of the Free Trade

Agreement provides for the compen-
sation of the agricultural part of the
product by way of a price compensation
mechanism. That means that com-
petitive disadvantages due to large differ-
ences in the price of raw materials can be
compensated by customs duties and
export subsidies at the level of the price
differences. 
The bilateral agreement on processed
agricultural products amends and impro-
ves Protocol 2 by revising and simplifying
the price compensation mechanism and
by extending the scope of application to
additional products. As part of the
simplified price compensation mecha-
nism, the EU undertakes to completely
abolish its customs duties on Swiss
products and also to waive export
subsidies. For its part, Switzerland will
reduce its customs duties and export
subsidies or, in certain cases, will
likewise eliminate them completely. 

Environment

Switzerland joins the European Environ-
mental Agency (EEA), whose main task
it is to supply objective comparative data
on the state of the environment in the
European countries as a scientific basis
for new EU regulatory provisions. 
The bilateral agreement enables Swit-
zerland to fully participate in all EEA
activities and projects and provides
Switzerland with access to its infor-
mation and observation network
(EIONET). Swiss institutions such as
universities can participate in EEA
programs, take advantage of EU sub-
sidies and participate as appropriate in
invitations to tender from the Environ-
ment Agency. 

Statistics

The agreement envisages that different
EU acts concerning the compilation of
specific statistical data shall also be
applicable in Switzerland thus ensuring
harmonized and comparable statistical
data for Switzerland and the EU.
Switzerland is granted a transitional

period to arrange for the necessary
adjustments. 

MEDIA

The EU has set up a group of programs
called MEDIA, which is designed to
strengthen the competitiveness of the
European film industry. In return for an
annual contribution of EUR 3.75
million, Switzerland will receive full
access to all of the EU’s MEDIA
programs. 

Pensions

The EU institutions tax the pensions of
their retired officials at source. The
pensions of retired EU officials living in
Switzerland are also liable for taxation in
Switzerland. To avoid this double
taxation, Switzerland agreed to grant
income tax exemption on income from
pensions of retired EU officials living in
Switzerland. 

Education, Occupational Training,
Youth

The EU has established several pro-
grams (Socrates II, Leonardo da Vinci
II, Youth) in the areas of education,
vocational training and youth. They seek
to promote the provision and quality of
education and the cross-border mobility
of school pupils, trainees, students and
teachers. Swiss participation in the
current programs (2000–2006) is – due to
legal reasons – not possible for the EU.
However, the EU Council and the EU
Commission have made a declaration of
intent to enable Switzerland to parti-
cipate in the future generation of these
programs (from 2007 onwards). 

Ratification Process

The Swiss Parliament is expected to
discuss the treaties, which were signed
on 26 October 2004 in Luxembourg, this
month. If approved by Parliament, the
Bilateral Agreements II are individually
subject to an optional referendum.
Whether a popular vote on some or all
agreements will take place is still open. 
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Aktualnoœci podatkowe / Actualité: impôts

1.1 Us³ugi na ruchomym maj¹tku 
rzeczowym

Stosownie do postanowieñ ogólnych no-
wa ustawa o podatku od towarów i us³ug,
z dnia 11 marca 2004 roku (zwana dalej
Ustaw¹) przyjê³a zasadê, w myœl której
miejscem œwiadczenia us³ug, jest miejsce
ich faktycznego wykonania. I tak stosow-
nie do postanowieñ ogólnych Ustawy,
w miejscu faktycznego wykonania opo-
datkowane s¹ czynnoœci dotycz¹ce maj¹t-
ku ruchomego. Dotyczy to czynnoœci wy-
ceny oraz prac na ruchomym maj¹tku
rzeczowym. W doktrynie dominuje po-
gl¹d, i¿ prace na ruchomym maj¹tku rze-
czowym obejmuj¹ miêdzy innymi us³ugi
remontu, naprawy, swoistego rodzaju
uszlachetniania oraz porz¹dkowania. Po-
twierdzeniem powy¿szego powinno byæ
literalne brzmienie art. 9 (2) (c) tiret
czwarte VI Dyrektywy, wskazuj¹ce wy-
raŸnie, i¿ chodzi o wszelkie „prace zwi¹-
zane z rzeczami ruchomymi”. 

1.2 Us³ugi na ruchomym maj¹tku 
rzeczowym wykonywane na zlecenie
podatnika z UE

Zgodnie z norm¹ szczególn¹, w przypad-
ku us³ug na maj¹tku ruchomym, œwiad-
czonych dla nabywcy, który poda³ wyko-
nuj¹cemu te us³ugi numer, pod którym
jest zidentyfikowany na potrzeby podat-
ku lub podatku od wartoœci dodanej na
terytorium pañstwa cz³onkowskiego in-
nym ni¿ terytorium pañstwa cz³onkow-
skiego, na którym us³ugi s¹ wykonywane,
miejscem œwiadczenia us³ug jest teryto-
rium pañstwa cz³onkowskiego, które wy-
da³o nabywcy us³ugi ten numer, pod wa-
runkiem ¿e towary po wykonaniu tych
us³ug zostan¹ wywiezione z terytorium
pañstwa cz³onkowskiego, na którym
us³ugi zosta³y faktycznie wykonane.
Z dalszej analizy przepisu wynika, ¿e
w przypadku, gdy us³ugodawc¹ jest po-
datnik, o którym mowa w art. 15 Ustawy,
powy¿szy brak opodatkowania w zakre-
sie VAT œwiadczonej us³ugi stosuje siê,
je¿eli towary po ich wykonaniu zostan¹
niezw³ocznie, nie póŸniej jednak ni¿
w terminie 30 dni od wykonania na nich
us³ug, wywiezione poza terytorium kraju,
czyli Polski. 
Maj¹c na wzglêdzie powy¿sze, nale¿a³o-
by zatem uznaæ, i¿ do us³ug przerobu
œwiadczonych na rzecz X (podatnika po-
datku od wartoœci dodanej w kraju UE,

który podaje nadany mu numer identyfi-
kacyjny dla potrzeb podatkowych tran-
sakcji wewn¹trzwspólnotowych) na ma-
j¹tku ruchomym przez polskiego podat-
nika podatku VAT uzasadnionym wydaje
siê zastosowanie art. 27 ust 2 pkt 3 lit. d
w zwi¹zku z art. 28 ust 7 Ustawy skutku-
j¹ce nieopodatkowaniem ich w Polsce
z prawem jednak do odliczenia podatku
VAT naliczonego przy zakupie dóbr
i us³ug s³u¿¹cych wykonaniu zlecenia. 
Powy¿sze komplikuje jednak zapis art. 28
ust. 8 Ustawy, uzale¿niaj¹cy prawo do
„przeniesienia” miejsca opodatkowania
œwiadczonych us³ug na maj¹tku rucho-
mym z Polski do kraju siedziby X, od nie-
zw³ocznego wywiezienia „przerobio-
nych” towarów z Polski (tj. kraju, w któ-
rym faktycznie us³ugi zosta³y wykonane).
Dla œwiadcz¹cego us³ugê nie ma znacze-
nia to, na terytorium jakiego pañstwa to-
wary te zostan¹ wywiezione. Wa¿ne jest
jednak, aby niezw³ocznie (tj. w ci¹gu 30
dni od daty zakoñczenia us³ugi) zosta³y
wywiezione z Polski. Brak potwierdzenia
wywozu towarów w ci¹gu 30 dni od dnia
wykonania us³ugi skutkowa³by obowi¹z-
kiem naliczenia nale¿nego podatku VAT,
nale¿nego do odprowadzenia w Polsce
przez œwiadcz¹cego us³ugê polskiego po-
datnika podatku VAT. 
Mo¿na zatem stwierdziæ, i¿ opisane po-
wy¿ej us³ugi zastêpuj¹ instytucjê „uszla-
chetniania czynnego” wykonywanego na
zlecenie podmiotów unijnych. W dzisiej-
szym bowiem stanie prawnym, samo po-
jêcie uszlachetnienia czynnego oraz
zwi¹zanych z nim równie¿ preferencji
w zakresie opodatkowania tych us³ug ob-
ni¿on¹ stawk¹ podatku VAT zastrze¿one
zosta³o jedynie do us³ug zwi¹zanych z to-
warami poza wspólnotowymi. 

1.3 Us³ugi na maj¹tku ruchomym spoza
UE (uszlachetnianie czynne) 

Stosownie do przepisów Ustawy us³ugi
polegaj¹ce na naprawie, uszlachetnieniu,
przerobie lub przetworzeniu podlegaj¹
opodatkowaniu podatkiem VAT wed³ug
stawki 0%, o ile tylko us³ugi te œwiadczo-
ne zostan¹ na terytorium kraju i dotyczyæ
bêd¹ towarów objêtych procedur¹ uszla-
chetniania czynnego (czyli przywiezione
na terytorium Wspólnoty spoza niej)
w celu ich naprawy, uszlachetnienia,
przerobu lub przetworzenia, je¿eli towa-
ry te zostan¹ wywiezione z Polski poza
terytorium Wspólnoty. Prawo do zasto-
sowania obni¿onej stawki podatku VAT
uzale¿nione zosta³o równie¿ od spe³nie-
nia warunku otrzymania ca³oœci lub co
najmniej 50% zap³aty przed up³ywem 60
dni, licz¹c od daty wywozu z terytorium
kraju poza terytorium Wspólnoty towaru
bêd¹cego przedmiotem œwiadczonych
us³ug. Spe³nienie tego warunku tak¿e po
up³ywie tego terminu uprawniaæ bêdzie
podatnika do dokonania korekty kwoty
podatku nale¿nego w z³o¿onej deklaracji
podatkowej, w której wykazano us³ugê. 

Magdalena Bednarek-Sieradzka
Dzia³ Doradztwa Podatkowego

RSM Salustro Reydel-Polska Sp. z o. o.
tel: (48 22) 830 96 00

e-mail: magdalena_bednarek@salustro.pl 

Us³ugi na maj¹tku ruchomym a VAT 
po wejœciu Polski do Unii Europejskiej

RSM SALUSTRO REYDEL – WYKAZ SEMINARIÓW ORGANIZOWANYCH W 2004 ROKU
DLA CZ£ONKÓW POLSKO-SZWAJCARSKIEJ IZBY

PRZY WSPÓ£PRACY BELGIJSKIEJ IZBY HANDLOWEJ

– Ostatnie zmiany w podatku VAT – eksport i import po wejœciu Polski do Unii Europejskiej
(dwie edycje) 

– Planowanie podatkowe w zarz¹dzaniu przedsiêbiorstwem
– Obowi¹zki przedsiêbiorstwa prowadz¹cego dzia³alnoœæ gospodarcz¹, jego odpowiedzial-

noœæ za prawid³owe prowadzenie rachunkowoœci a wybór powierzenia prowadzenia ksi¹g
podmiotowi zewnêtrznemu

– Polski system podatkowy po wejœciu Polski do Unii Europejskiej
– Podatkowe zamkniêcie roku 2004–2005



Aktualnoœci podatkowe / Actualité: impôts

1.1 Services sur les biens mobiliers
Conformément aux dispositions géné-
rales, la nouvelle loi sur la TVA du 11
mars 2004 (dénommée ci-après Loi) a
adopté le principe en vertu duquel le lieu
de prestation de services est le lieu de
leur réalisation réelle. Ainsi, confor-
mément aux dispositions générales de la
Loi, les actions portant sur les biens
mobiliers sont soumises à la TVA dans le
lieu de leur réalisation réelle. Cela con-
cerne une action d’évaluation ainsi que
les travaux effectués sur les biens
mobiliers. Dans la doctrine un avis pré-
domine précisant que les travaux effec-
tués sur les biens mobiliers englobent
entre autres les services de révision
générale, de réparation, de perfection-
nement de nature spécifique ainsi que de
mise en ordre. La teneur littérale de l’art.
9(2)(c) tiret quatre de la VIe Directive,
indiquant de manière expresse qu’il s’agit
de tous ”travaux liés avec les biens mo-
biliers”, doit confirmer ce qui précède. 

1.2 Services sur les biens mobiliers
rendus sur l’ordre passé par
l’assujetti à la TVA provenant del’UE

Conformément à une norme particu-
lière, en cas de services sur les biens
mobiliers, rendus à un acquéreur qui a
remis au prestataire le numéro de son
identification pour les besoins de l’impôt
ou de la TVA sur le territoire d’un pays-
membre autre que le pays-membre sur le
territoire duquel ces services sont
rendus, le lieu de prestation de services
est le territoire d’un pays-membre qui a
attribué ce numéro à l’acquéreur du
service, sous réserve que les biens, après
la réalisation de ces services, seront
sortis du territoire du pays-membre sur

lequel les services ont été effectivement
rendus. Comme il en découle de l’analy-
se ultérieure de la disposition, dans le
cas où le prestataire serait une personne
soumise à la TVA, visé à l’art. 15 de la
Loi, la non-application de cette charge
en matière de la TVA sur le service
rendu est pratiquée lorsque les biens,
réalisation accomplie, seront immé-
diatement, au plus tard dans un délai de
30 jours à compter de la date de presta-
tion sur eux de services, sortis hors du
territoire du pays, soit de la Pologne.
Tenant compte de ce qui précède, il
serait judicieux de considérer que, con-
cernant les services de transformation
rendus en faveur de X (ce dernier étant
soumis à la TVA dans un pays de l’UE,
qui présente le numéro d’identification
qui lui avait été attribué pour les besoins
fiscaux des transactions intercommu-
nautaires), services rendus sur les biens
mobiliers par l’assujetti polonais à la
TVA, il semble ˜tre justifié d’appliquer
l’art. 27 alinéa 2  point 3 lettre d en
liaison avec l’art. 28 alinéa 7 de la Loi
ayant comme effet leur non-imposition
en Pologne, avec cependant le droit de
déduire la TVA déductible sur l’achat de
biens et services servant à la réalisation
du travail confié.
Cependant, la disposition de l’art. 28
alinéa 8 de la Loi introduit une compli-
cation dans les constatations précé-
dentes, en faisant dépendre le droit de
”transférer” le lieu d’imposition des ser-
vices rendus sur les biens mobiliers de la
Pologne vers le pays du siège de X, de la
sortie immédiate des biens ”trans-
formés” de la Pologne (c’est-à-dire du
pays où les services ont été effectivement
rendus). Pour le prestataire il n’est pas

important vers quel pays ces biens seront
transportés. Cependant il est important
qu’ils soient sortis de la Pologne immé-
diatement (c’est-à-dire dans un délai de
30 jours à compter de la date de fin de
prestation du service). L’absence de con-
firmation de la sortie des biens dans un
délai de 30 jours à compter de la date de
prestation du service aurait comme effet
une obligation de calculer la TVA collec-
tée à payer en Pologne par le prestataire
du service, assujetti polonais à la TVA.
Il est possible donc de constater que les
services décrits ci-dessus remplacent
l’institution du ”perfectionnement actif”
réalisé par les sujets d’Union. A l’état
juridique actuel, la notion du ”perfec-
tionnement actif” ainsi que les préfé-
rences y liées en matière de l’imposition
de ces services au taux diminué de TVA,
ont été réservées uniquement à des ser-
vices liés avec les biens non commu-
nautaires. 

1.3 Services sur les biens mobiliers d’en
dehors de l’UE (perfectionnement
actif)

Conformément aux dispositions de la
Loi, les services consistant en la répara-
tion, le perfectionnement, le traitement
ou la transformation sont soumis à la
TVA au taux de 0%, si ces services sont
rendus sur le territoire du pays et con-
cernent les biens soumis à la procédure
de perfectionnement actif (c’est-à-dire
on les a fait entrer sur le territoire de
l’Union d’en dehors d’elle) aux fins de
leur réparation, perfectionnement, trai-
tement ou transformation, lorsque ces
biens seront sortis de la Pologne en de-
hors de l’Union. Le droit d’appliquer le
taux diminué de la TVA dépend égale-
ment de l’accomplissement d’une con-
dition de la réception du total ou au
moins de 50% de la rémunération avant
l’écoulement de la période de 60 jours, à
compter de la date de sortie du territoire
du pays en dehors du territoire de
l’Union d’un bien faisant l’objet des
services rendus. L’accomplissement de
cette condition, également après l’écou-
lement de cette période, donnera le droit
à l’assujetti de corriger le montant de la
TVA collectée sur la déclaration fiscale
déposée où a été déclarée le service
concerné.

Magdalena Bednarek-Sieradzka

RSM SALUSTRO REYDEL – LA LISTE DES SEMINAIRES ORGANISEES EN 2004 POUR
LES MEMBRES DE LA CHAMBRE POLONAIS-SUISSE DANS LA COLLABORATION AVEC

LA CHAMBRE DE COMMERCE BELGIQUE

– Les derniers changements dans la loi sur la TVA – l’exportation et l’importation après l’accès de
la Pologne dans la structure de l’Union Européenne (deux éditions)

– La planification fiscale dans le processus de gestion de l’entreprise 
– Les obligations de l’entreprise menant son activité professionnelle, sa responsabilité de

tenu des livres comptables d’une façon correcte par rapport au choix de l’entité externe
de tenu des livres comptables 

– Le système fiscal polonais après l’accès de la Pologne dans la structure de l’Union
Européenne

– La clôture fiscale de l’année 2004

Prestation de services sur les biens mobiliers
et la TVA apres l’accesion de la Pologne 

a l’Union Europeenne
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Szwajcarski luksus / Switzerland de luxe

USM – „magic ball”
Podstawa systemu USM to
„magic ball”, kulka, która
łączy chromowane rurki
w ramę. Wypełnienie sta−
nowią metalowe panele
precyzyjnie wypełniające
konstrukcję, która tworzy
funkcjonalne kontinuum.
Poszczególne elementy na−
bierają powoli kształtu. 
USM – „magic ball”
The base of USM is a „ma−
gic ball”−the ball which is
connecting the chromed
tubes into a frame. Metal
panels are the walls
which are filling the con−
struction with precision,
creating the functional con−
tinuum. Single elements
begin to come into the 
shape. 

USM – 40 lat kreowania miejsca dla codziennego życia
Historia mebla rozpoczęła się w 1963 r. kiedy Paul
Schaerer właściciel firmy USM wraz z szwajcarskim pro−
jektantem Fritzem Hallerem stworzyli pionierski mebel,
dziś znany jako USM Haller System. 
USM, dzięki prostocie designu i czystym liniom kon−
strukcji, od 40 lat uważany jest przez projektantów
wnętrz za alternatywę ciężkich, pozbawionych wyobraź−
ni mebli biurowych. Meble USM tworzą oprócz biur tak−
że unikalne przestrzenie do mieszkania i odpoczynku.
Tam gdzie ludzie żyją, kochają, jedzą, spędzają czas, od−
poczywają i śnią. 
USM – 40 years of creating places for everyday life
The story of USM started in 1963, when Paul Schaerer,
the owner of USM company, created together with
Swiss designer Fritz Haller the pioneering furniture pro−
duct known today as USM Haller Systems. 
USM thanks to its simple design and clear lines of the
construction, has been well known for 40 years by inte−
rior designers as an alternative for heavy, lacking in
imagination office pieces of furniture. USM creates al−
so unique spaces for living and relaxation where people
live, love, eat, spend their time, rest and dream. 

Allmendinger
14 lat temu polsko−szwajcarskie przedsiębiorstwo ALLMENDINGER zostało wyłącznym
przedstawicielem mebli USM w Polsce. 
Od początku swej obecności w Polsce ALLMENDINGER obok mebli USM ma w swej ofer−
cie także meble innej szwajcarskiej firmy – VITRA. W wielu realizacjach, miejscach
i funkcjach meble obu tych firm pojawiają się obok siebie. 
Więcej informacji na temat mebli USM i VITRA, tysiące zdjęć i propozycji zobaczycie
Państwo na stronie www.allmendinger.pl 
Allmendinger
14 years ago Polish−Swiss company Allmendinger became an exclusive representati−
ve of USM furniture in Poland. 
Since the beginning of the Allmendinger’s activity in Poland, next to the USM furniture,
the company is also offering furniture of the other Swiss company – VITRA. In many re−
alizations, places and functions, furniture of these two companies are showing up next
to each other. 
More information about the USM and VITRA furniture, thousands of pictures and pro−
posals can be found on www.allmendinger.pl

USM jest jak 26 liter alfabetu, z których mogą być utworzone wszystkie wyrazy

świata. / USM is like 26 letters of alphabet, from which you can create all words of

the world. 

USM wciąż daje więcej odpowiedzi i możliwości niż można to so−

bie wyobrazić. / USM is still giving more answers and possibili−

ties than we can imagine. 

USM uważany jest za mebel ponadczasowy, a na−

wet wyprzedzający swój czas. / USM is known as

a timeless and even ahead of our times a piece

of furniture

Piękno jest kwestią patrzenia na przedmioty.

USM oferuje unikalną perspektywę z każdego

miejsca.  / Beauty is a question of how you look

at things. USM offers an unique perspective from

any angle. 

USM – a piece of architecture.... 
Łatwość przystosowania, elastyczność, jakość. Trzy określenia charakteru i idei
USM, słynnego szwajcarskiego producenta modułowych mebli. USM jest synonimem
dla ponadczasowego produktu o najwyższej jakości i designie.

USM – a piece of architecture.... 
Adaptability, Flexibility, Quality: These words symbolize the character and ethos of
USM, the renowned Swiss manufacturer of modular furniture. USM Modular Furnitu−
re is synonymous timelessness of a product of the highest quality and design. 
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Vitra jest firmą szwajcarską, założoną

w roku 1950. Jest firmą prywatną. Sie−

dziba firmy położona jest w Birsfelden

pod Bazyleą. 

Vitra produkuje i sprzedaje meble prze−

znaczone do biur, obiektów publicznych

i do domu. Naszymi klientami są takie

międzynarodowe firmy jak Roche, Mi−

crosoft, Coca−Cola, Novartis, UBS czy 

Daimler−Chrysler. Główne pomieszcze−

nia niemieckiego parlamentu w budynku

Reichstagu w Berlinie czy też biura 

Komisji Europejskiej w Brukseli zostały

wyposażone przez Vitrę. Nasze meble

można również znaleźć w wielu ban−

kach, firmach ubezpieczeniowych, a tak−

że w wielu domach prywatnych. 

Nasz główny cel to tworzenie mebli, któ−

re będą stymulować i inspirować. Jeste−

śmy przekonani, że pomieszczenia

i sposób, w jaki zostały urządzone, ma−

ją decydujący wpływ na naszą motywa−

cję, osiągnięcia i zdrowie ludzi, którzy

w nich pracują bądź mieszkają. 

Pracujemy wspólnie z wybitnymi projek−

tantami: Norman Foster, Philippe

Starck, Jasper Morrison, Alberto Meda,

Mario Bellini and Antonio Citterio. Od

ponad 50 lat produkujemy meble zapro−

jektowane przez słynnych amerykań−

skich designerów, Charlesa i Ray

Eames. 

Budynki, o których głośno na całym

świecie, a które upiększają tereny Vitry

w Weil am Rhein, Birsfelden i Neuenbur−

gu są dziełem głównych przedstawicieli

współczesnej architektury: Frank O.

Gehry, Tadao Ando, Zaha Hadid, Nicho−

las Grimshaw, Alvaro Siza and Antonio

Citterio. 

Vitra is a Swiss company, founded in

1950. The company is privately owned.

Our Headquarters is located in Birsfel−

den near Basel. 

Vitra manufactures and sells furniture

for the office, for public areas and the

home. Our customers include such in−

ternational corporations and institu−

tions as Roche, Microsoft, Coca−Cola,

Novartis, UB and Daimler−Chrysler. The

German federal parliament’s assembly

hall in the Reichstag building in Berlin

and the offices of the EU Commission

in Brussels were fitted out by Vitra. And

furniture by Vitra is also to be found in

the large number of banks and insuran−

ce companies as well as in private ho−

mes. 

Our goal is to develop furniture which

stimulate and inspire. We are convinced

that rooms and the way they are furni−

shed has a decisive influence on the

motivations, achievements and health

of the people working or living in them. 

We work together with the major desi−

gners of the day: Norman Foster, Philip−

pe Starck, Jasper Morrison, Alberto Me−

da, Mario Bellini and Antonio Citterio.

For over 50 years now we have been

manufacturing the furniture created by

the famous US designers, Charles and

Ray Eames. 

The much−talked−about buildings that

adorn our sites in Weil am Rhein, Birs−

felden and Neuenburg are the work of

major exponents of contemporary archi−

tecture: Frank O. Gehry, Tadao Ando,

Zaha Hadid, Nicholas Grimshaw, Alvaro

Siza and Antonio Citterio.

Szwajcarski luksus / Switzerland de luxe

Vitra International AG
Ul. Burakowska 5/7

01−066 Warszawa

tel./fax +48 22 887 10 64 / 65

www.vitra.com

Vitra Design Museum − Frank o. Gehry; Weil am Rhein /Germany

Credits: photo & copyright Vitra

Vitra Centre in Birsfelden − Frank o. Gehry; Birsfelden/ Switzerland

Credits: photo & copyright Vitra

Panton Chair Classic – Verner Panton

Credits: Photographer Hans Hansen; copyright Vitra

Soft Pad EA 219 – Ray & Charles Eames

Credits: Photographer Hans Hansen; copyright Vitra





Zaczyna się od kakao
Z najlepszych plantacji na świecie mieszczących się m. in. w Ekwadorze, na Wy−

spach Kanaryjskich, Madagaskarze lub w Ghanie „Mistrzowie Czekolady” wybie−

rają tylko najlepsze, najwyższej jakości ziarna. Takie ziarna jak criollo lub trinitario

zostają połączone ze sobą zgodnie ze strzeżoną, tradycyjną recepturą, przekazy−

waną z pokolenia na pokolenie. 

Prażenie ziaren kakaowca
Aby czekolada miała słodki, delikatny smak, ziarna kakaowca muszą być odpo−

wiednio wyprażone. To prawdziwa sztuka. Aby mieć kontrolę nad wszystkimi eta−

pami produkcji czekolady Mistrzowie Lindta prażą ziarna kakaowca we własnych

prażalniach oraz przetwarzają wyłącznie najwyższej jakości ziarna. Dzięki temu na−

leżą do nielicznych, którzy są w stanie kontrolować kolejne etapy produkcji czeko−

lady – od wyboru najlepszych ziaren kakaowca, poprzez skomplikowane procesy

związane z przestrzeganiem tradycyjnych receptur, na atrakcyjnym opakowaniu

kończąc. To „Mistrzowie Czekolady” Lindta wynaleźli i opatentowali specjalną pro−

cedurę, polegającą na poddawaniu ziaren działaniu pary wodnej, przed prażeniem

ich w ściśle określonej temperaturze. 

Konchowanie. Odkrycie Rodolpha Lindta
Niepowtarzalne w czekoladach Lindt jest delikatne roztapianie się czekolady

w ustach, która rozpuszcza się na języku, łagodnie otacza podniebienie i sprawia,

że mamy lepsze samopoczucie. To zupełne przeciwieństwo gruboziarnistej, szorst−

kiej struktury czegoś, co nasi przodkowie z czasu przed Rodolphem Lindtem ko−

jarzyli z czekoladą. Odkrycie Rodolpha Lindta w 1879 roku polegało na dokładnym

prażeniu ziaren kakaowca i wraz z innymi składnikami przerabianiu ich na specjal−

nych wałkach w finezyjną, delikatną masę czekoladową, która następnie jest 

intensywnie mieszana i ugniatana. To proces tzw. konchowania. Może on trwać

kilka godzin, a nawet dni. W czasie konchowania naturalne substancje gorzkie

stopniowo ulatniają się i w efekcie zostają usunięte. 

Do tego niewielkie cząstki wszystkich składników używanych w produkcji zostają

pokryte niewidoczną dla oka, ale natychmiast wyczuwalną w smaku warstwą deli−

katnego kremowego masła kakaowego (bez domieszek). Dzięki temu powstaje

ostateczny smak i tworzy się charakterystyczne dla Lindta uczucie rozpływania się

czekolady w ustach. 
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Kunszt Szwajcarskich Mistrzów
Czekolady opiera siê na doœwiadczeniu
– Lindt to ponad 150 lat  tradycji. 

Krótki profil firmy
Posiadając 8 punktów produkcyjnych w Europie i USA oraz firmy dystrybucyjne na 4 konty−

nentach Lindt & Sprüngli postrzegany jest jako lider rynku jakościowej czekolady premium. 

Dziś firma zatrudnia ponad 6000 pracowników na całym świecie. 

Łączna sprzedaż netto w 2003 roku wyniosła 1,8 mld CHF. 

Początek firmy datuje się na rok 1845, gdy ojciec i syn po raz pierwszy wyprodukowali twar−

dą czekoladę w swojej małej cukierni Sprüngli & Sohn. W 1899 roku firma kupiła zaplecze

produkcyjne oraz (ówcześnie już sławną) markę Lindt od Rodolphe’a Lindta. 

Od tamtego czasu przedsiębiorstwo Chocoladefabriken Lindt & Sprüngli AG stale się roz−

wijało, przekształcając się w grupę międzynarodową poprzez nabywanie i przejmowanie li−

cencji na całym świecie. W 1994 firma przekształciła się w holding. Akcje holdingu są no−

towane na szwajcarskiej giełdzie. 

Zbieranie owoców kakaowca / Picking up of
cocoa fruits

Conche – urz¹dzenie wymyœlone przez Rodol-
pha Lindt / Conche – Rodolphe Lindt’s invention 

Linia produkcyjna pralinek Nouvelle Confise-
rie / Production line of Nouvelle Confiserie
pralines

Miko³aje z doskona³ej mlecznej czekolady /
Santa Clause in delicious milk chocolate

Dlaczego czekolady Lindt s¹ niezwyk³e?

Szwajcarski luksus / Switzerland de luxe
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It all starts with Cocoa
From the best cultivation areas of the world, for example 

Ecuador, Madagascar, Ghana or the Caribbean Islands, they

select premium beans of the highest quality. The high portion

of premium cocoa beans such as Criollo or Trinitario, which

the Maîtres Chocolatiers blend according to secret, tradi−

tionally passed on recipes, give the Lindt chocolate flavor its

unique harmony. 

Roasting Cocoa Beans
In order to develop the pleasing chocolate flavors of the co−

coa beans, they must be roasted. This is an art that also has

to be mastered. In particular, the Maîtres Chocolatiers of

Lindt roast these premium raw materials in their own roasting

facilities and thus belong to the few who cultivate the choco−

late making process from the bean, all the way to the pleasu−

rable consumption. The Maîtres Lindt Chocolatiers use a spe−

cial procedure, developed and patented by them, in which

they treat the beans with water vapor before cautiously 

roasting them at controlled temperatures in large drums. The

scent of Chocolate is already in the air! 

Conching – the invention of Rodolphe Lindt
Special about Lindt is the tender melting sensation. – Choco−

late that melts on the tongue, gently enclosing the complete

palate and ultimately leaving the entire individual in a wonder−

ful sense of well being. Completely the contrary to the sandy,

rough taste experience which our ancestors in the time befo−

re Rodolphe Lindt connected with chocolate. The tender Lindt

melting sensation is based on an invention of Rodolphe Lindt

in the year 1879 to which the Maîtres of Lindt are still indeb−

ted today. Having carefully roasted the cocoa and together

with the other chocolate ingredients, refined on rollers to a fi−

nesse of a few thousand of millimeters, the chocolate mass

is intensively mixed and kneaded. In a process called con−

ching, which can last for hours, sometimes days. During this

process the naturally existing, undesired bitter substances,

are simply „aired out” and eventually subside. 

In addition, the smallest particles of all the ingredients are

completely coated with the creamy soft cocoa butter, invisible

to the eye but immediately noticeable in taste for any gourmet:

here the flavor unfolds completely and the typical tender mel−

ting sensation of Lindt Chocolate develops.

Preparing Chocolate is an art 
– since 150 years the Swiss Maîtres 
Chocalatiers are masters of their trade

Lindt & Sprüngli – short company profile
With eight production sites in Europe and the USA and distribution companies on four con−

tinents, Lindt & Sprüngli is recognized as a leader in the market for premium quality cho−

colate. 

Today the Company employs over 6000 staff worldwide. 

Consolidated net sales in 2003 reached CHF 1.8 billion. 

The beginnings of Lindt & Sprüngli are in 1845, when father and son for the first time ma−

nufactured solid chocolate in their small confectionery Sprüngli & Son. In 1898 the com−

pany acquired the Bern−based production facilities, the manufacturing secrets and the al−

ready famous brand from Rodolphe Lindt. Since then, the enterprise Chocoladefabriken

Lindt & Sprüngli AG has grown steadily, transforming itself into a multinational group 

through progressive integration of licensees and strategic acquisitions. It was converted into

a holding company in 1994. Its shares are listed on the Swiss stock exchange since 1986.

Historyczny rysunek fabryki Lindt – 1889 r.
/ Historical drawing of Lindt factory – 1889

Fabryka Lindt obecnie / Lindt factory nowdays

Kilchberg na lewym brzegu jeziora Zurich – historyczna lokalizacja Lindt & Sprüngli, siedzi-
ba holdingu / Kilchberg on the left bank of Lake Zurich – traditional production Lindt 
& Sprüngli, headquarters of its holding company

Lindor Tin Limited Edition 300g – mleczne pra−

linki czekoladowe Lindor z delikatnie rozpływają−

cym się nadzieniem / Lindor Tin Limited Edition

300g – delicious milk chocolate Lindor with 

soft−melting filling

Why is Lindt Chocolate so exceptionally good?

Szwajcarski luksus / Switzerland de luxe

Fascination 250g – asortyment szwajcar-
skich pralinek / Fascination 250g – swiss 
assorted pralines
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From the roots until today’s 
achievements.... 

The Swiss watch and clock industry 
appeared in Geneva in the middle of
the 16th century. In 1541, reforms im-
plemented by Jean Calvin and
banning the wear of jewels,
forced the goldsmiths and
other jewellers to turn into
a new, independent craft:
watchmaking. By the end
of the century, Genevan
watches were already
reputed for their high
quality, and watchma-
kers created in 1601
the Watchmakers’ Gu-
ild of Geneva, the first
to be established any-
where. 
One century later and be-
cause Geneva was already
crowded with watchmakers,
many of them decided to leave
the city for the receptive region of the
Jura Mountains. 
Watchmaking in the Jura remains in-
debted to a young goldsmith called Da-
niel Jeanrichard (1665-1741), who, for
the first time, introduced the division of
labour in watchmaking. In 1790, Geneva
was already exporting more than 60,000
watches. 
The centuries were rich in inventions
and new developements. In 1770, Abra-
ham-Louis Perrelet created the „perpe-
tual” watch (in French „Montre à seco-
usses”), the forerunner of the modern
self-winding watch. In 1842, pendant
winding watches were invented by Ad-
rien Philippe, one of the founders of the
famous watch company. At the
same time began the produc-
tion of complicated watches
and the introduction of spe-
cial features such as the
perpetual calendar, the
fly-back hand and chrono-
graphs. 
The mass production of
watches began at the turn
of the 20th century, thanks
to the researches and new
technologies introduced by re-
puted watchmakers such as
Frédéric Ingold and Georges Léchot.
The increase of the productivity, the in-

THE SWISS WATCH
AND CLOCK INDUSTRY

terchangeability of parts and the stan-
dardization progressively led the Swiss
watch industry to its world supremacy. 
The end of World War I corresponds to
the introduction of the wristwatch which

soon became very popular. Its tradi-
tional round shape was ge-
nerally adopted in 1960. In
1926, the first self-winding
wristwatch was produced in
Grenchen, the first electri-
cal watches being introdu-

ced later in 1952. 
In 1967, the Centre Electro-

nique Horloger (CEH) in
Neuchâtel developed the world

first quartz wristwatch – the fa-
mous Beta 21. 
Since then, major
technical develop-
ments followed 

without interruption: LED and
LCD displays, Swatch, quartz 
wristwatch without battery, etc. 

The Swiss watch industry today 

The watch and clock industry, Switzer-
land’s third largest exporter after the
machine and chemical industries, has
only one market: The World. 

Structures
Historically, the Swiss watch and clock
industry has always had a speciali-
zed horizontal structure in which
suppliers, craftsmen and sub-co-
ntractors supply movements
and external parts to assem-
blers called „établisseurs”,
who put the final product
together. However, to a les-

ser extent, the indu-
stry has also developed

a vertically integrated
structure in which wat-
ches and clocks are so-
metimes made entirely
by the same company, in
this case called a „ma-
nufacture”. 
During the 1970s and
early 1980s, technologi-
cal upheavals (appe-

arance of the quartz
technology) and the diffi-

cult economic situation resulted
in a reduction in the size of the indu-

stry: the number of employees fell from
some 90,000 in 1970 to a little over
30,000 in 1984, a figure which has rema-
ined stable over the
last thirteen
years (39,500
employees in
2001) while
the number of
companies de-
creased from
about 1,600 in
1970 to about 650
now. 
The average number
of employees per
company has remained
constant, at just under
72 people per company in
2001, as in 1970. The great
majority of watch companies are small
sized companies (employing less than
100 people) while a very little number
(less than 10) are each employing over
500 people. 

Markets and Competition
While the Swiss watch industry is pre-
sent all over the world (it exports nearly
95% of its production), it does not carry
equal weight everywhere. 
Asia and Oceania take 42.3% of Swiss
watch exports in value, Europe 36.3%,
Americas 20.6% and Africa 0.8%... and
the top fifteen countries represent over
82 % of these exports. 

In Short
According to a number of economic
analysts, the Swiss watch industry was
moribond in the middle of the 1970s,
having missed out the electronic revolu-

tion and being strongly af-
fected by the economic
crisis. 

But what is the situation
now, thirty years later? Ha-

ving successfully completed
its structural reconversion, the

watch industry is today, as it was
yesterday, one of the brightest stars in

the Swiss economic firmament. Better
still, during the last five or six years, it
has taken the leading position amongst
the country’s most successful industries,
breaking its own records in exporting
each year and going from 4.3 billion
francs in 1986 to 10.2 billion in 2003. 

(Thanks to the Federation of the Swiss
Watch Industry FH — www. fhs. ch) 

Szwajcarski luksus / Switzerland de luxe
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W kontekœcie otrzymanej nagrody
Globalny Partner Zarz¹dzaj¹cy Roger
Abrahams stwierdzi³, ¿e: „Niniejsze osi¹-
gniêcie jest wynikiem wieloletniego od-
dania, poœwiêcenia, jak równie¿ umiejêt-
noœci wszystkich partnerów, pracowni-
ków merytorycznych i personelu pomoc-
niczego z naszych wschodnioeuropej-
skich biur. Przyznana nam nagroda dla
najlepszej kancelarii stanowi niew¹tpli-
wie wyraz uznania dla naszej d³ugoletniej
pracy oraz przede wszystkim dla daleko-
wzrocznoœci naszych partnerów, którzy
postanowili rozpocz¹æ dzia³alnoœæ w tym
regionie”. 
Chc¹c uczciæ otrzymanie tak presti¿owe-
go wyró¿nienia Kancelaria zaprosi³a swo-
ich klientów i wspó³pracowników na kon-

Informacje od cz³onków / News from Members

Kancelaria SALANS otrzyma³a Nagrodê dla Najlepszej Kancelarii 
Prawniczej w Europie Œrodkowej i Wschodniej – Chambers Global 

Of the honor, SALANS Global Mana-
ging Partner Roger Abrahams commen-
ted: „This achievement has been made
possible by the commitment, dedication
and skills of all the partners, fee earners
and support staff in our Central and
Eastern European offices over many
years. To be ranked as the best is a po-
werful endorsement of our long-standing
commitment to the region and the vision
of those of our partners who took the
firm there in the first place. 
In order to celebrate of the prestigious
award, SALANS invited its clients and
partners to a concert performed by stu-
dents of the Karol Szymanowski Music
School in Warsaw. SALANS is the 
school’s patron. 

cert w wykonaniu uczniów szko³y mu-
zycznej im. Karola Szymanowskiego
w Warszawie, nad któr¹ SALANS spra-
wuje patronat. 
Koncert odby³ siê 6 paŸdziernika w Sali
Kameralnej Filharmonii Narodowej
w Warszawie. Jego uczestnicy mieli oka-
zjê us³yszeæ znakomitych m³odych muzy-
ków odbywaj¹cych edukacjê w Szkole im.
Karola Szymanowskiego na etapie szko³y
podstawowej, gimnazjum i liceum. Szko-
³ê I stopnia reprezentowa³a uczennica
klasy perkusji prof. Henryka Miko³ajczy-
ka – Marianna Bednarska. Z grona gim-
nazjalistów zaproszono do udzia³u Ry-
szarda Alzina ucznia klasy fortepianu
prof. Iriny Rumiancewej. Wyst¹pi³ tak¿e
Micha³ Zieliñski z klasy wiolonczeli 

The SALANS Law Firm has received the Award for the Best Law Firm 
in Central and Eastern Europe – the Chambers Global Awards.

The concert took place October 6 at the
Chamber Hall of the National Philhar-
monic in Warsaw. The audience got to
hear excellent young musicians who 
learn at three education levels: elemen-
tary, junior high and high school. The
elementary school was represented by
Marianna Bednarska, a student in the
percussion class of Prof. Henryk Miko-
³ajczyk. Ryszard Alzin from the piano
class of Prof. Irina Rumiancewa was invi-
ted to represent the junior high school.
Other performers included Micha³ Zie-
liñski from the cello class of Prof. Kazi-
mierz Michalik and the Children’s Choir
conducted by Anna Perzanowska-Tarasiuk.
After the concert, all guests were invi-
ted to a banquet. 

prof. Kazimierza Michalika oraz Chór
Dzieciêcy pod dyrekcj¹ Anny Perzanow-
skiej-Tarasiuk. 
Po koncercie Kancelaria SALANS za-
prosi³a goœci na bankiet.



Targi Książki Warszawa 2005 
– Szwajcaria Gościem Honorowym

Buchmesse Warschau 2005 
– Gastland Schweiz
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Die Schweiz ist offizielles Gastland der 50. Internationalen
Buchmesse Warschau, welche vom 19. bis zum 22. Mai 2005
stattfinden wird. Damit bietet sich die einmalige Chance, unser
vielfältiges literarisches Schaffen sowie das hochqualitative
schweizerische Buchgewerbe in Polen zu präsentieren. 

Nebst ihrem Auftritt als Gastland der Buchmesse wird die
Schweiz das polnische Publikum bei dieser Gelegenheit mit zahl-
reichen weiteren Aktivitäten auf den Gebieten der visuellen
Künste, des Films und mit einem kulturpolitischen Rahmenpro-
gramm überraschen. 

Der Auftritt der Schweiz an der 50. Internationalen Buchmesse
in Warschau wird von Präsenz Schweiz, Organ des Eidgenössi-
schen Departements für auswärtige Angelegenheiten, der Kultur-
stiftung Pro Helvetia und dem Schweizer Buchhändler- und Ver-
leger-Verband (SBVV) organisatorisch und finanziell unterstützt. 

An der Eröffnung der 50. Internationalen Buchmesse am 18. Mai
2005 in Warschau werden namhafte Persönlichkeiten aus Kultur

und Politik aus der Schweiz
und Polen anwesend sein. 

Als Gast an der 50. Internatio-
nalen Buchmesse in Warschau
2005 wird die Schweiz einen
würdigen Akzent für ihre
Präsenz in den neuen Mitglied-
staaten der EU setzen. Dieser
Auftritt ist der erste in einer
Reihe von kulturellen und wirt-
schaftlichen Anlässen, welche
die Schweiz in den kommenden
Jahren in den Ländern Ostmit-
teleuropas durchführen wird.

Sponsoren Willkommen! 

Trotz grosszügiger Finanzie-
rung durch die öffentliche
Hand sucht die Schweiz 
für die Buchmesse 2005 
Privatsponsoren. 
Ein Sponsorendossier ist in
Vorbereitung. Interessenten
können sich ab sofort bei 
der Botschaft melden 
(lukas. gasser@eda. admin. ch).

Szwajcaria bêdzie goœciem honorowym 50. Miêdzynarodo-
wych Targów Ksi¹¿ki w Warszawie, które odbêd¹ siê w dniach 
19–22 maja 2005 roku. Tym samym pojawia siê niepowtarzalna
okazja zaprezentowania naszego zró¿nicowanego dorobku lite-
rackiego oraz wysokiej jakoœci szwajcarskiej bran¿y ksiêgarskiej. 

Obok swojego wystêpu w charakterze goœcia honorowego Targów
Ksi¹¿ki, Szwajcaria pragnie przy tej okazji zaskoczyæ polsk¹ pu-
blicznoœæ wieloma innymi imprezami w dziedzinie sztuk wizual-
nych i filmu oraz ramowym programem kulturalno-politycznym. 

Wystêp Szwajcarii na 50. Miêdzynarodowych Targach Ksi¹¿ki
w Warszawie jest wspierany finansowo oraz pod wzglêdem orga-
nizacyjnym przez Präsenz Schweiz, organ Federalnego Minister-
stwa Spraw Zagranicznych Szwajcarii, Szwajcarsk¹ Fundacjê
Kulturaln¹ Pro Helvetia oraz Szwajcarskie Zrzeszenie Ksiêgarzy
i Wydawców (SBVV). 

Na otwarciu 50. Miêdzynarodowych Targów Ksi¹¿ki w dniu 
18 maja 2005 roku w Warszawie obecne bêd¹ wybitne oso-
bistoœci ¿ycia kulturalnego i politycznego ze Szwajcarii oraz
z Polski. 

Jako goœæ 50. Miêdzynarodo-
wych Targów Ksi¹¿ki w War-
szawie w 2005 roku, Szwajca-
ria w sposób godny zaakcentu-
je swoj¹ obecnoœæ w nowych
krajach cz³onkowskich Unii
Europejskiej. Wystêp ten bê-
dzie pierwsz¹ z szeregu imprez
kulturalnych i gospodarczych,
które Szwajcaria przepro-
wadzi w najbli¿szych latach
w krajach Europy Œrodkowej
i Wschodniej. 

Zapraszamy sponsorów!

Mimo hojnego finansowania 
ze strony sektora publicznego

Szwajcaria szuka równie¿ 
prywatnych sponsorów 

swojego wystêpu na Targach. 
Materia³y dla sponsorów s¹ 

w przygotowaniu. 
Zainteresowanych prosimy

o kontakt z Ambasad¹ 
(lukas. gasser@eda. admin. ch).
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Najnowsza zmiana ustawy o rachunkowości została uchwalo−

na 27 sierpnia 2004 r. (Dz. U. 2004.213.2155) jako kolejny

etap dostosowywania polskiego prawa bilansowego do unijne−

go. Zdecydowana większość zmian wynika z Rozporządzenia nr

1606/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady Unii Europejskiej

z 19 lipca 2002 r. w sprawie stosowania Międzynarodowych

Standardów Rachunkowości (MSR). Zmiany wiążą się ze spo−

rządzaniem sprawozdań finansowych według międzynarodo−

wych standardów rachunkowości, utożsamianych coraz po−

wszechniej z najwyższą jakością sprawozdawczości. 

Obowiązkowo swoje skonsolidowane sprawozdania finansowe

według Międzynarodowych Standardów Rachunkowości (MSR)

i Międzynarodowych Standardów Sprawozdawczości Finanso−

wej (MSSF) od 01 stycznia 2005 muszą sporządzać: 

q emitenci papierów wartościowych dopuszczeni do publiczne−

go obrotu na regulowanych rynkach państw członkowskich

Unii Europejskiej, 

q banki, emitenci mający notowane wyłącznie dłużne papiery

wartościowe na rynkach europejskiego obszaru gospodarcze−

go mogą od 01.01.2005, a muszą od 01.01.2007 sporzą−

dzać skonsolidowane sprawozdania finansowe według

MSR/MSSF. 

Możliwość zastosowania MSR/MSSF do skonsolidowanych

i jednostkowych sprawozdań finansowych została wprowadzona

dla emitentów papierów wartościowych ubiegających się o ich

dopuszczenie do publicznego obrotu oraz jednostek, wchodzą−

cych w skład grupy kapitałowej, w której jednostka dominująca

sporządza skonsolidowane sprawozdanie finansowe zgodnie

z MSR. Szczegółowe regulacje w tym zakresie wprowadzają 

ust. 1a do 1c art. 45 oraz ust. 6a do 6d art. 55 ustawy. 

Ustawowy obowiązek konsolidacji przy zastosowaniu Międzyna−

rodowych Standardów Rachunkowości dotyczyć będzie poten−

cjalnie grupy około 300 podmiotów. Niemniej jednak, więk−

szość spółek dopuszczonych do publicznego obrotu i banków

tworzy grupy kapitałowe. Zważywszy, że w praktyce najczęściej

jednostka dominująca wyznacza spółkom zależnym i współza−

leżnym zasady rachunkowości, może się okazać, że firmy, któ−

re mają jedynie możliwość stosowania MSR, będą do tego zo−

bligowane na mocy wewnątrzgrupowych uregulowań. Trudno

jest obecnie oszacować, jak dużą liczbę podmiotów obejmie

obowiązek zastosowania MSR. 

W związku ze zmianami nasuwa się pytanie, czy dla tych spó−

łek, na których, bądź to z mocy prawa, bądź na skutek zasad

wyznaczonych przez jednostkę dominującą, ciążyć będzie obo−

wiązek stosowania MSR, polska Ustawa o rachunkowości pozo−

stanie zbiorem martwych przepisów. Otóż nie. Tak jak dotych−

czas, wszystkie te podmioty będą stosować uregulowania Usta−

wy o rachunkowości w zakresach, których nie normują między−

narodowe standardy, jak przykładowo zasady publikacji spra−

wozdań finansowych. 

Barbara Pawlik
Biegły Rewident / Wirtschaftsprüfer
BSJP Audyt Sp. z o.o.
ul. Dyrekcyjna 10/6
40−013 Katowice
tel. (+48 32) 253 68 77
fax (+48 32) 253 68 87
barbara.pawlik@bsjp.pl

Die neueste Änderung des Rechnungslegungsgesetzes ist

als die nächste Etappe der Anpassung des polnischen Bilanz−

rechts an das Gemeinschaftsrecht am 27. August 2004 ver−

abschiedet worden (G. B. 2004.213.2155). Die meisten Ände−

rungen ergeben sich aus der Verordnung (EG) Nr. 1606/2002

des Europäischen Parlaments und des Rates vom 19. Juli

2002 über die Anwendung internationaler Rechnungslegungs−

standards (IAS). Die Änderungen bedingen die Notwendigkeit

der Erstellung der Jahresabschlüsse nach Internationalen

Rechnungslegungsstandards, die immer mehr als allgemeiner

Standard der Berichtserstattung angesehen werden. 

Ihre konsolidierten Jahresabschlüsse müssen folgende Sub−

jekte ab dem 01.01.2005 nach Internationalen Rechnungsleg−

ungsstandards (IAS) und International Financial Reporting

Standards (IFRS) erstellen: 

q Emittenten von Wertpapieren, die zum öffentlichen Verkehr

auf regulierten Märkten der EU−Mitgliedsstaaten zugelassen

sind, 

q Banken, Emittenten, bei denen ausschließlich Schuldpapiere

auf den Märkten des Europäischen Wirtschaftsgebiets no−

tiert werden, können ab dem 01.01.2005 und müssen ab

dem 01.01.2007 konsolidierte Jahresabschlüsse nach

IAS/IFRS erstellen. 

Die Möglichkeit, IAS/IFRS auf konsolidierte und einzelne Jahres−

abschlüsse anzuwenden, ist für Emittenten von Wertpapieren

eingeführt worden, die sich um die Zulassung zum öffentlichen

Verkehr bewerben, und für Unternehmen, die zu einer Organ−

schaft gehören, in der das herrschende Unternehmen den kon−

solidierten Jahresabschluss nach IAS erstellt. Die neuen Son−

derregelungen sind in Art. 45 Abs. 1a bis 1c sowie Art. 55 Abs.

6a bis 6d des Rechnungslegungsgesetzes normiert. 

Die gesetzliche Konsolidierungspflicht nach IAS betrifft zur 

Zeit potentiell 300 Subjekte. Nichtsdestotrotz bilden die me−

isten Gesellschaften im öffentlichen Verkehr und Banken 

Organschaften. Berücksichtigt man, dass meistens die herr−

schende Einheit den Töchter− und Schwestergesellschaften

Rechnungslegungsgrundsätze auferlegt, ist möglich, dass

Unternehmen, die die IAS nur fakultativ anzuwenden haben,

aufgrund interner Erfordernisse innerhalb der Organschaft 

dazu gezwungen werden. Gegenwärtig ist schwer zu schätzen,

wie viele Subjekte IAS anwenden werden. 

Im Hinblick auf die Änderungen taucht die Frage auf, ob für die

Gesellschaften, auf denen kraft Gesetzes oder infolge der Richt−

linien des herrschenden Unternehmens die Anwendungspflicht

von IAS lastet, das polnische Rechnungslegungsgesetz nur zu

einer Ansammlung von nicht anzuwendenden Vorschriften wird.

Dies wird allerdings nicht der Fall sein. So wie bis dato wenden

all diese Subjekte die Vorschriften des Rechnungslegungsge−

setzes in den Bereichen an, die durch die internationalen Stan−

dards nicht geregelt werden, wie etwa bei den Grundsätzen der

Veröffentlichung von Jahresabschlüssen.

Zmiana ustawy o rachunkowości
Änderung des Rechnungslegungsgesetzes

Nowoœci prawne / Neue Gesetzliche Regelungen



23Biuletyn nr 4/2004

Nowoœci prawne / Legal Issues

Zdniem 1 stycznia 2005 r. wejdą w życie nowe przepisy art. 14a

– 14d Ordynacji podatkowej, stanowiące podstawę żądania od or−

ganu administracji publicznej dokonania wiążącej interpretacji pra−

wa podatkowego w indywidualnych sprawach. Podatnicy uzyskają

tym samym ważny instrument planowania podatkowego.

Wniosek winien zawierać wyczerpujący opis stanu faktycznego

i własne stanowisko wnioskodawcy. Wniosek może dotyczyć każdej

sprawy, w której nie toczy się postępowanie podatkowe, kontrola

podatkowa albo postępowanie przed sądem administracyjnym. 

Organem zobowiązanym do udzielenia interpretacji jest organ,

który byłby właściwy do rozpoznania sprawy, której wniosek do−

tyczy. Udzielenie interpretacji następuje na piśmie, w formie po−

stanowienia, zawierającego m. in. ocenę prawną stanowiska

wnioskodawcy z przytoczeniem przepisów prawa. W przypadku

niedotrzymania 3 miesięcznego (a w sprawach złożonych –

4 miesięcznego) terminu do wydania postanowienia, organ jest

związany stanowiskiem przedstawionym we wniosku. 

Interpretacja zawarta w postanowieniu jest wiążąca dla orga−

nów podatkowych i organów kontroli skarbowej. Nie jest wiążą−

ca dla wnioskodawcy. Interpretacje prawa podatkowego podle−

gają kontroli instancyjnej oraz sądowej. Wnioskodawcy służy za−

żalenie do organu odwoławczego, a na decyzję tego organu –

skarga do sądu administracyjnego. 

Organ odwoławczy może zmienić lub uchylić postanowienie rów−

nież z urzędu, a to wówczas, gdy rażąco narusza ono prawo

(także wtedy, gdy niezgodność z prawem jest następstwem

zmiany przepisów). 

Jeżeli uprawniony zastosuje się do interpretacji zawartej w po−

stanowieniu, organ nie może wydać decyzji określającej lub

ustalającej zobowiązanie podatkowe bez uprzedniej zmiany lub

uchylenia postanowienia (jeśli taka decyzja byłaby niezgodna

z interpretacją zawartą w postanowieniu). Zastosowanie się

uprawnionego do interpretacji nie może mu szkodzić. Oznacza

to, że w zakresie, w którym uprawniony zastosował się do inter−

pretacji: 

– nie określa się albo nie ustala zobowiązania podatkowego; 

– nie ustala się dodatkowego zobowiązania podatkowego w ro−

zumieniu ustawy o VAT; 

– nie wszczyna się postępowania w sprawach o wykroczenia lub

przestępstwa skarbowe; 

– nie stosuje się żadnych innych sankcji wynikających z przepi−

sów prawa podatkowego i karnego skarbowego. 

Postanowienia i decyzje zawierające interpretacje prawa podat−

kowego, bez danych identyfikujących podatnika, podlegają pu−

blikacji na stronie internetowej właściwej izby skarbowej lub

izby celnej. 
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Wiążąca interpretacja prawa podatkowego 
w indywidualnych sprawach

Advance Rulings on Tax Issues
New provisions of the Tax Ordinance, Art. 14a−14d, go into 

effect on 1 January 2005. They provide the basis for requ−

esting from the public administrative bodies a binding interpre−

tation of tax law in individual cases. Taxpayers can use this op−

portunity as an important tax planning tool. 

An application must set forth an exhaustive description of the

state of facts and the applicant’s own position on the issue. An

application may be filed in any matter, so long as it is not sub−

ject to a pending tax proceeding, tax audit or administrative 

court proceeding. 

The authority which is required to issue an interpretation is the

authority which would have jurisdiction to hear the case which

is covered by the application. An interpretation is made in writing,

in the form of a decree, including among other things a legal

evaluation of the applicant’s position on the relevant regula−

tions. If the authority does not issue its decree within 

3 months (or 4 months in complex matters), the authority is 

bound by the position presented by the applicant. 

The interpretation presented in the decree is binding on the tax

authorities and tax audit authorities. It is not binding on the 

applicant. Such interpretations of tax law are subject to admi−

nistrative and judicial review. The applicant has the right to 

appeal from the decree to the body which hears adminis−

trative appeals from the issuing authority, and the decision in

the administrative appeal may be further appealed to the 

administrative court. 

The appellate authority may amend or vacate the decree, inclu−

ding on its own motion where the decree clearly violates the

law (including cases where this happens because the law has

changed). 

If the party acts in accordance with the interpretation in the de−

cree, the authority may not issue a tax assessment decision in−

consistent with the interpretation, unless the interpretation is

first amended or vacated. The party cannot be prejudiced by

acting in accordance with the interpretation. This means that

for the period in which the party acted in accordance with the

interpretation: 

– a tax shall not be assessed, 

– an additional VAT obligation shall not be imposed, 

– a fiscal criminal case shall not be commenced, and

– no other sanctions under tax law or fiscal criminal law may be

imposed. 

Decrees and decisions setting forth interpretations of tax law

will be published on the website of the relevant tax chamber or

customs chamber, without data identifying the taxpayer. 




